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Вібііса! пате т Ве/агизіап апа Ро!іѕћ Гот 


Ітіе бібіїпе му зкаате тагеоіодігтоум Біаїогиѕкісћ і ро!ѕКісћ 


Біблійнає імя у складзе беларускіх і польскіх фразеалагізмау 


Арзігасі 


Тһе агіїсіє Ёосиѕеѕ оп е гое ої Бібіїса! апіһгоропутѕ іп їбе рігазеоїору ої Бой 
Веагазап апа Ро!іѕһ. І ае|уез іпќо ће сһагасіегіѕіїсѕ ої Бе ргосеѕѕ ої арреПайуітайоп апа 
Бівріебів Фе рБопейс ресиагійіеѕ оРЪ Пса! апіћгоропутѕ апа апаіуѕеѕ рһгаѕеоІ0р1ѕ115 уі 
ће зате апёһгоропутіс сотропепї іп Бо ЗІауіс Іапрџареѕ. Тһе аеѕсгіріуе теоа аПом/є 
о сагеїи! ѕёоду ої ће ѕігисёпге, ѕетапіїсѕ апа боцгайуе сопіепі ої рһгаѕеоІоріѕттѕ, мбісі 
такеѕ її роѕѕ51Ые (о 14еп Бу зиаПамиез апа діНегепсез Бебмеєп Фет. Тһе абоуетепнопеа 
теѓһћоа аї5о шса4ез {ће ехатіпабіоп ої рһгаѕеоІоріса! едшуаІепіѕ, ай 15, ће едшүуаіепіѕ 
ої рһгаѕеоІоріса! ехргеѕѕіопѕ іп Бо Іапрџареѕ. ш айаійоп, айепйоп 15 дгахуп (о ће рһопіс 
сһагасќегіѕіісѕ ої апіһгоропутлѕ, үһісһ сап аесї ће регсеріїоп ої рһгаѕеоІоріѕтѕ апа ћеіг 
едшуаІепіѕ Бу изегз ої Бо Іапоџарезѕ. І 1 аї50 ітротќапі (о сопз14ег ће іпіегсийита! сопіехі. 
Зоте рһгаѕеоІоріса! ипИз тау Бе соттор ќо боїв Іапецаєєз іџе їо їће Спизйап гооїѕ апа 
е іпкѕ ої Бо пайопѕ уі рап-Еогореап саге. Но\еуег, йеѕріќе Ше соттоп 50й0гсе ої 
{е ѕасгеа їехі, Б101іса1 рһгаѕеоІоріѕтѕ сап 1 ег ргаттайсаПу, зетапйсаПу апа ѕѓу1іѕіісаПу, 
мурісб 15 де о ће еуоіийоп ої Іапрџареѕ апа ће сига! апа Ппецізіїс ѕресіћсѕ ої Бой 


| В данной статье анализируется часть проблем, исследованных в кандидатской диссерта- 


ции Библейские фразеологизмы с антропонимическим компонентом. Сопоставительное 
исследование на материале польского, русского и белорусского языков, защищенной авто- 
ром в 2022 г. Научная работа, которую мы подготовили к публикации, хранится в архиве 
Университетской библиотеки во Вроцлаве. 
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соттипіёіеѕ. Тһе апа]уѕіѕ аїзо Ши5зігаїе5 сегіаїп Чейс1епсез ог диап иануе Чегепсез іп 
Іапрџаре таїегіа!ѕ, мубісі тау Бе де о Бізіогісаї, 5осіа! апа си ага! сігситѕќапсеѕ ої Бо 
1апопасез. Тһе ехіѕіепсе оРезе аі егепсеѕ ипдегзсогез ће песа Бог Гигірег, іп-дерії геѕеагсһ 
оп Вібіса! патеѕ іп ВеІагиѕіап апа Розі рһгаѕеоІору, аз ме1ї аз ће ргозрес{ ої ехрапііпо 
геѕеагсһ шо оег З1ау1с Іаприаревз. 


Кеуүога: апћгоропут, Ве, Веіагизіап рһгаѕео1Іору, РоП$В рһгаѕеоІору, арреПайу1тайоп 


Арзтакі 


Ргасе пад го!а апігоропітбу ЫЬШпусЬ ху ЫаіогиѕКіеј і ро15Кіеј їгагеоіовії 5Ккиріа|а ме 
па улеш азрекасв, у ќут па ргосеѕіе ареіабумттасії, Гопегустпусі сесһасһ ітіоп БібПупусі 
огах апайліе їгагеоїорідтобм 7 фут ѕатут апігоропітістпут Котропещет ү оби |егукасі 
ѕіоуіайѕКісһ. Меюда оріѕоуа итойИ\ла докіадпе 7бадапіе ѕігикіџгу, 5еглапіукі і обгахомеј 
ебсі ғалеоІоріттоу, со рот\ма1а па ідептубКасіеє родобіейзбм і го2піс тіедгу піті. Меюда 
оріѕоуа обелище гӧупіех Бадаме екул\уетю\ їгагеоіовістпусі, сту! одроміедпікому 
у’уга?ей ЁатеоІорістпусһ ү оби јехукасһ. Ропайіо, тутаса $1е иуаре па Ютстпе сесһу 
апігороптоу, со то?е уріууас па регсерсје Ёалеоіоріхтоу і їсб екуміууаїелібуу рглех 
пгукомтпіком оби јелукоу. УМахпута аѕрекіет јеѕі го\ушей пуу2бЇедпіепіе іпіегкийигоуеро 
Копіек5и. С7е5с Натео!0217т0\ толе Бус музроїпа Фа оби јелукбу те хугвієди па 
сһгтеЅсіјаћѕКіе Когхеше і 7\а7К оби пагодо\у 7 овбшоеигоре]зКа Кага. /едпак?е, пипо 
узрошего 7гоФа ќіекѕіи заКгашезо, Нахеоог1иту 616 Щпе тора гӧхпіс ѕіе отатафусяше, 
ѕетапѓусгтіе 1 ѕ(уІоуо, со мупіка 7 емоасй |егукбму 1 ѕресућкі Кигомо-ехуко\е] 
оби ѕроіестпоѕсі. Апата Поѕігије акле реупе Бгакі №6 голпісе ПоЅсіоуе уу таѓегіаіасһ 
їегукомусі, со тойе Бус мупікіега һіѕіогусғпусћһ, ѕроіесғпусћ 1 киїигомусі иуагипкоуаћ 
оби ]егуко\. І5піепіе (усһ гохпіс ройктеЅ51а роштебе даїзгусі, роеїебіопусі Байаћ пай 
ЫБЩпупт іштіопаті үу ЁгалеоІоріі МаюгазКе] 1 роізкісі, а іак2е регѕрекіууе го7ѕ7еглепіа 
Бадай па іппе |егуКі $1оууіаћѕКіе. 


Ѕ1оуа КІистоууе: апігоропіт, ВіБПа, їгагеоіоріа БіаїогизКа, ЁгахеоІоріа ро|5Ка, аре!аёу\итас]а 


Анатацыя 


Даследчыкі біблійных антрапонімаў беларускай 1 польскай фразеалоги сваю Увагу 
засяроджваюць на некалькіх аспектах, між іншым, на апелятывацыі, фанетычных рысах 
біблійных імён, а таксама на аналізе фразеалагізмаў з такім самым антрапанімічным 
кампанентам у абедзвюх славянскіх мовах. Апсальны метад дае магчымасць распазнаць 
будову, семантыку 1 вобразнае напаўненне фразеалагічных адзінак 1, гэтым самым, дазваляе 
знайсці падабенствы 1 адрозненні паміж імі. Пры дапамозе апісальнага метада адбываецца 
1 параўнальны аналіз фразеалагізмаў, увага звяртаецца на выяўленне фразеалагічных 
эквівалентаў. Аналізуецца фанетычны вобраз антрапонімаў, які можа ўплываць на 
Успрыманне фразеалагізмаў 1 їх эквівалентаў карыстальнікамі абедзвюх моў. Важным 
аспектам даследавання з'яўляецца міжкультурны кантэкст. Частка фразеалагізмаў можа 
быць агульная для беларускай 1 польскай моў па прычыне хрысціянскіх каранёў 1 сувязяў 
абодвух народаў з агульнаеўрапейскай культурай. Аднак, нягледзячы на агульную крыніцу 
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сакральнага тэксту, фразеалагізмы могуць адрознівацца паводле будовы, семантыкі, 
стылістычнага афармлення, паколькі кожная мова характарызуецца сваім эвалюцыйным 
шляхам, а кожная грамадскасць мае свае культурна-моўныя асаблівасці. Аналіз паказаў 
і розніцу ў колькасці фразеалагічных адзінак у сабраным беларускім і польскім моўным 
матэрыяле, што з'яўляецца вынікам гістарычных, грамадскіх і культурных варункаў 
развіцця абедзвюх моў. Заўважаныя розніцы сведчаць, што далейшыя грунтоўныя 
даследаванні біблійнай антрапаніміі ў галіне беларускай 1 польскай фразеалогіі павінны 
працягвацца, іх можна пашырыць 1 на іншыя славянскія мовы. 


Ключавыя словы: антрапонім, Біблія, беларуская фразеалогія, польская фразеалогія, 
апелятывацыя 


иблейские фразеологизмы — это устойчивые, воспроизводимые 

в речи сочетания слов или предложения с частично либо полностью 

переосмысленным значением, возникшие на базе текста Библии или 
библейского сюжета (см. ЕедціепКома, 2014). 

Целью статьи является выявление межъязыковых сходств и различий 
в структуре и семантике библейских фразеологических единиц (далее БФЕ), 
в их образном наполнении, а также рассмотрение общих и специфических 
черт в характере качественных преобразований лексем-имен при вхождении 
их в состав белорусских и польских фразеологических сочетаний. Кроме этого, 
важным является также выявление фразеологических эквивалентов в языках 
и фонетический образ имен в языковой картине мира. Стоит отметить, что 
в тексте настоящей статьи под понятием БФЕ подразумевается фразеология 
в широком понимании. В этом случае уместно употребление понятия библеизм 
с антропонимическим компонентом. 

Несмотря на близкое родство анализируемых языков, общность истории 
игеографического положениятерриторий, кажется интереснымпроанализировать 
библейскую фразеологию наряду с особенностями историко-культурного 
развития, конфессиональной ориентации, межъязыковыми отличиями и др. 

В качестве материала использованы данные из наиболее известных 
и употребительных фразеологических и этимологических словарей, энциклопедий, 
научных работ и учебников, а также, по мере возможности, из источников прошлых 
веков. Полученные данные в ряде случаев дополняются материалами языковых 
корпусов: белорусского (ВК) и польского (МКЈР). На сегодняшний день одним 
из значимых польских сборников библейских фразеологизмов является 5/оутік 
гитоїдуу і 21 БіБПіпуси Анны Марии Коморницкой (1994), а также словарь Яна 
Годыня Оа Адата 1 Ему гасгупас. Мађу 5іоутік БіЫістоух јесука роІѕїіево (2006), 
— это примеры работ современной польской лексикографии, охватывающей 
фразеологию библейского происхождения. 

Особое место в библейской фразеологии занимают имена собственные — 
библейские антропонимы, благодаря которым прослеживается наиболее четкая 
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связь с культурой, историей, традициями народа. Имя в Библии имеет высокую 
ценность. Библия концентрируется на связи между антропонимом и его 
носителем с точки зрения физической или психологической характеристики 
персонажа (СтезтстиК 1 Ріеја, 1999, $. 136). Известно даже тем, кто никогда не 
читал Библию, что она особенно богата именами собственными. Именования 
людей, выступающие на страницах Книги книг, содержат в себе и открывают 
тайны, связанные не только с судьбами, предназначением носителей имен, но 
и истории искупления в целом (Вовак, 2019, ѕ. У-ХХ). В общем Ветхий Завет 
содержит в себе более трех тысяч имен собственных, а Новый - 550, из них 
огромное количество составляют имена людей: 2900 мужских и 170 женских 
(Тгопіпа 1 М/аїемуякі, 2009, з. 14). Имя, данное человеку, сопровождало его 
на протяжении всей жизни и выражало роль, которую ему предназначено 
выполнить, а также характеризовало его носителя. Доводилось, что из-за каких- 
либо необычных обстоятельств, или четким Божьим желанием, имя изменялось 
либо вовсе заменялось, например, Аврам на Авраам, Иаков на Израиль, Петр на 
Кефас, Савва на Павел и др (Возак, 2019, $. ХХІ). 

Имя собственное может стать компонентом фразеологизма только испытав 
качественный сдвиг в своей структуре, обусловленный склонностью онима 
капеллятивации, т.е. кформированию имен нарицательных. Являясь компонентом 
фразеологизма, антропоним подчиняется правилам имени нарицательного 
— теряет первичное лексическое значение, выражает понятийный смысл на 
уровне устойчивого словосочетания, может влиять на стилистическую окраску 
фразеологической единицы в целом (57иїКому8Кі, 2010, 8. 106-107). В составе 
устойчивого словосочетания оним приобретает символическое значение. 

Некоторые имена оторвались от библейских персонажей и живут своей 
жизнью, выступают в тексте самостоятельно, обозначая оценочные понятия: 
бел. хам, ірад, юдаш, кии и др. С формальной точки зрения апеллятивация 
— это неоднородный процесс, который зависит от характера связи имени 
с контекстом. В связи с этим, выделяют зависимую - имеет место исключительно 
в определенном контексте и реализуется в составе фразеологизмов -- 
и независимую апеллятивацию - имя может выступать в любом контексте, 
напр. польск. апапіаѕ2г ‘лжец’, спат ‘крестьянин’, еоЙа! ‘великан’; бел. 
хам ‘некультурный человек’, галіяф ‘человека огромного роста’ (01090057- 
Кигсхабо\а, 1990а, $. 72). Общекультурный подход к данному процессу таков: 
потіпа ргоргіа выполняли в Библии в своем первоначальном контексте, прежде 
всего, сигнификативную и локализирующую во времени и пространстве 
функцию. Процесс апеллятивации — это вырывание из библейского контекста 
и автономизация символа. Название становится носителем ценностей, взглядов, 
идей не только для общества, которое формируется под влиянием Библии, но 
и для других пользователей, вне этого круга (ІМ иє057-Кигстабома, 1990а, 5. 75). 

Как известно, апеллятивация представляет собой один из способов вторичной 
номинации. Данный механизм могут спровоцировать ситуационные факторы, 
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не имеющие прямой связи с библейскими событиями, например, имя бел. 
Аман — польск. Натап, нарицательное значение которого связано с еврейским 
праздником Пурим, установленным в память о спасении евреев, т. к. Аман 
замышлял уничтожить всех евреев Персии. Во время празднования принято было 
читать отрывок из книги Эсфири и сопровождать это шумом, свистом, выражая 
таким образом ненависть к Аману. Еще одной формой празднования были удары 
камня о камень с надписью аман до тех пор, пока надпись не сотрется. Такая 
форма празднования породила фразеологизмы и сравнения, в которых апеллятив 
приобрел значение ‘помилование, пощада" [Ра!?]; ‘сильно безжалостно бить" 
[Кох]. В белорусском языке функционирует имя нарицательное гаман в значении 
‘чудовище; большое неуклюжее существо’ [Тет$ 1. 

Вторичная функция библейских имен собственных проиллюстрирована 
в ниже представленных словарных статьях под заголовочным словом — именем 
библейского персонажа, функционирующего в белорусском языке. Словарная 
статья построена таким образом, что каждое белорусское имя имеет соответствие 
в польском языке и проявляется в составе библеизмов. Библейские имена, 
выделенные жирным шрифтом в начале каждой словарной статьи представлены 
на белорусском и польском языках. 

Абрагам/ Абрам - Аргаһат/ Аргат 

Имя Абрагам, которое персонаж получил от Бога, укоренилось в составе 
цитатных фразеологизмов и употребляется в исследуемых языках в качестве 
обозначения места упокоения после смерти: бел. улонне Абрагама [АКз., Сии. |? 
— польск. /опо АБгайата [ЕЗ]Р]. 

В польской разговорной речи имя, подвергаясь апеллятивации, приобрело 
значение ‘крикун’. В  отантропонимическом польском существительном 
абгайатоумлпу ‘празднование 50-летия со дня рождения’, наблюдаются формальные 
изменения в написании (Тгейег, 1985, 5. 89). 

Отношение к смерти имеют синонимичные фразеологические пары 
в белорусском языке: пайсці за Абрама замуж [Рап]/ пайсці да Абрама авечкі 
пасвіць [В]/ паехаў да Абрама хавечкі пасвіць |Кедегом/зкі — Сл.?|/ збірацца да 
Абрама на госці [5Р7В-2], а также польские эквиваленты: ру2етеус ѕіе па опо 
Афтайата [М8ВЈР]/ иаас ѕіе па опо Аргаћата [ЧКЈР]/ уујесһас па юпо АБгайата 
[МКР]; ѕросгумас па юте Аргарата [0-К]/ ројѕё па опо Аргаћата [М5ВЈР]/ 
рд]ј5с па опо Абгатка [\уѕ 2012]/ оаејѕс па опо АБгайата [\УЗЕРИ іс па іопо 
Афтайата [ММУ Кок па іопо Аргаћата [МКР]; розіас Кого па юпо Аргаһата 
[5Когирка]/ ойеѕіас па іопо Аргаћата [ЧКЈР]/ рогу’аб па юпо Аргаћата [ҸКЈР]. 

В силу наличия компонента, обозначающего название алкогольного 
напитка, особенно запоминающимися являются фразеологизмы: бел. да 
Абрама на піва паехаць [Е$]/ адпраўляцца да Абрама на піва [ер 2008]/ ісці 


2 В квадратных скобках указывается источник БФЕ. 


3. Слонимский район. 
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да Абрама на тва ер 2008]/ пашоў да Абрама на тво [Еейегоуѕкі - В.“ 
да Абрама на шва трапіць |Е5|, значение которых идентично предыдущим 
примерам. Польские вариантные фразеологизмы: ројесћас до Аргаћата па рімо 
[Кой; Муз 2012]/ 15с адо АБгайата па ріуо [М5ВЈР]/ ѕріеѕгус ѕіе до АБгайата 
па рімо [ЧКЈР]/ муріегас ѕіе ао Аргаһата па рімо [ММ№]/ ро)зс ао Аргаһата 
па сер рімо [№уѕ 2012]/ розгеаї до Аргаһата па Куабпе ріуго [Муз 2012]. 
В таком же значении в польском языке обнаружены единицы с вариантными 
компонентами: ро)зс ао АБгатка па расхкі | Муз 2012], і5с до АБгайата [р-К], 
іё Фо АБгапатка па топорої [М№уѕ 2012]; Бус ригуієтут рггех Абтайата [Р-К], 
ѕроікас 5іє 2 Аргаһатет [0-К]; илалес Аргаһата [р-К]/ уіагепіе АБгайата 
[МКЈР]/ иуіа2іої Аргаһата ПХКРІУРРІ; ойага АБгайата ПМК]. 

Абэль – Аре 

Имя второго сына Адама и Евы, убитого братом Каином проявляется 
в польской фразеологии в сравнительном обороте с2уѕѓу јак АБе! [520] ‘об 
абсолютно невиновном, чистом человеке’. В белорусском языке имя Абэль 
встречаетсятолько в выражении: Каін, дзебрат твой, Абэль? [ВК], употребляемое 
как косвенное указание, намек на вину, предательство. 

Адам - Адат 

Следующим именем, относящимся к интернациональной фразеологии, 
является имя первого человека на земле. Один из известных фразеологизмов бел. 
ад Адама |Е5) ‘с древнейших времен, с самого начала", его польский эквивалент 
отличается обилием синонимического ряда, ср. ой с2азду Айата і Ему 
ПМКРГУРР]/ оа Адата 1 Ему [УЕР]; Кіеау яе Адат до Ему гаіесаї [МКРТУРР]; 
2асгупаб оа Ааата і Ему [М8ВЈР]/ оа Ааата і Ему мургома4гас РПАКРІУУРРІ. 
Интернациональные коннотации обнаруживаются в БФЕ, обозначающих 
округло выступающее возвышение на мужском горле: бел. адамаў яблык [ер 
2008]/ адамава яблака [Тет81] – польск. /аВЖо Адата [У5Е]/ /абіко а4атоме 
[ММ]. БФЕ, обозначающая ‘отказ от грешной натуры и возвращение к новому 
человеку, к вере’ известна в обоих языках: бел. скінуць з сябе ветхага Адама [ер 
1981] – польск. 2Ю2уб ѕіагево Адата [Р-К]. Для описания человека без одежды 
часто употребляется фразеологизм: бел. у касцюме Адама [ер 2008] - польск. 
51707 Адата [0-К]/ у 5іго/и Адата (Адатоугут) [ММ]. Общим для анализируемых 
языков является употребление фразеологизма бел. на святы Адам [Јигс2]/ аддам 
на святэй Адам |игс7|/ Аааат па 5уліату Ааат [Еейегоуѕкі - Л.?] в значении 
‘никогда, так как нет Святого Адама" — польск. па 5уліету Айат [О-К]. 

В белорусской фразеологии встречается сравнительный оборот, эквивалент 
которому не был обнаружен в польском языке — жыць як Адам у раю |ВВ55| 
‘о привольной, веселой жизни’. Несмотря на некоторое лакуны, польская 
библейская идиоматика отличается доминирующим количеством БФЕ 


* Волковысский район. 
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с оговариваемым компонентом, например: реги! гоагісе Айат і Ета [МТВ], 
2ефго Ааата [МВЈР], закоп Адата [0-К], пому айат [Ч5ТВ]/ могу адат [ЕЈР]/ 
озіаті Адат [0-К]/ ргамагіму Айат [0-К]/ Айат піебіезкі [ЕЅЈР]), ѕѓагу Адат 
[ЧКРІМРР], ирайек Айата |РЦ| эт2есй ріегуѕгусћ шал Адата і Ему [№уѕ 2012], 
Ктеуту ро Ааатіе 1 Еуліе [МКРТ\УРР]/ рга ро Ааатіе і Емле [МКР], зупомме Адата 
[р-К]/ роюткомле Ааата [МКР], рієтіе адатоуге |УУ5ЕРІ, ргамяс о Адатіе 
і Еуліе [ЧКРІМРР]; Сд2 ру Айат рога42й, саубу ти Вов у гаји Ему ше роѕаа2й? 
[0-К]; Адат 2тамла па Еме, а Ема па мега |Вг207| и т. д. 

Анаш/ Анна – Аппа$7 

С именем еврейского первосвященника, производившего первый допрос 
Иисуса и, затем, отославшего его к своему тестю Каиафе, и советовавшего обречь 
его на смерть [1екѕ], обнаружен единственный фразеологизм бел. ад Анаша 
да Кайпаша |Еедегоуузкі — Г5, Ск.7], в то время как более популярным БФЕ, 
навязывающей к данному библейскому эпизоду является ад Поншя да Шлата 
[ВМ 2019]. Польские фразеологизмы с данным именем отличаются большим 
разнообразием форм и берут начало в библейском сюжете о нежелании брать 
на себя ответственность за казнь Христа: ой Аппазга до Кајјаѕга |МКРІУУРРІ, 
сролс оа Аппаѕға до Кајјаѕга [М5ВЈР]/ оаѕуіас оа Аппа5га до Кајјаѕға [М8ВЈР]/ 
Ріесас оа Аппаѕға ао Кајјаѕга [ММ]/ фас оа Аппаѕға до Кајјаѕга [МКРІМРР]/ оа 
Аппаѕға йо Кајјаѕга дғеріас [р-К]/ оа Аппаѕға до Кајјаѕга моагіс [р-К]/ ргомаазіс 
оа Аппаѕга дао Кајјаѕга [ЧКРІМРР]/ /егазіс оа Аппа5га до Кајјаѕга [МКУР]/ зКакас 
оа Аппаѕға до Кајјаѕга [ЧКЈР]/ ігіејопоуас оа Аппаѕга йо Кајјаѕга [МКР], агоса 
оа Аппаѕға до Кајјаѕға [МКР] ит. д. 

Валаам - Ваіаат 

С именем Валаама - пророка из Пефора [РгамЕпс], обнаружены 
фразеологизмы бел. валаамава асліца [ВМ 2019]/ валаамау асел [ВМ 2019]/ 
быдлятка Валаамава [Гер 2008], выступающие в контексте, говорящем о робких, 
покорных людях, неожиданно высказывающих свое мнение или выражающих 
протест. Польский пример о$/іса Ваіаата употребляется в значении - ‘глупая, 
упрямая женщина” [РІ, ЕЅКЈ 1978]. Отличительной чертой приведенных БФЕ 
является отношение значения белорусских примеров к лицам обоих полов, 
в польском — только к женскому. Однако, за счет модификации, польский 
фразеологизм 05Йса Вааата рт2гетомйа Ц|МКРІУРР| приобретает новое 
значение, аналогичное белорусскому. Стоит обратить внимание на вариантность 
компонентов в белорусских примерах, свидетельствующую о широком 
распространении и применении данной БФЕ носителями языка. 

Валтасар - ВаКатаг 

Имя потомка Навуходоносора, последнего царя вавилонского [РгамЕпс] 
выступает в составе библеизма бел. Валтасарау баль Пер 2004] — польск. 


6 Гродненский район. 
7 Сокульский район. 
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исйа Вайагага/ исйа ВаПагатома [ЧКРІМРР] и основывается на библейском 
сюжете, обозначающем веселую, роскошная жизнь, неуместное веселье в канун 
неминуемых бедствий. 

Галіяф - Соїїіаї 

Имя Галіяф стало нарицательным и обозначает человека огромного 
роста и могучей физической силы с богатырским телосложением, напр., 
бел. сапраўдны Галіяф [ВК] - польск. му воПай ргауасіуу єоПаїт |М5ВУРІ. 
Интернациональная БФЕ бел. Давід і Галіяф [ВК] - польск. Раила і бойпа [МКР] 
относится к библейской истории поединка между персонажами. Фразеологизм 
с противоположным значением — о человеке невысокого роста, физически слабом 
— выступает в польском источнике — ууэа4ас јак Рам! рту СоПасіе [М5ВЈР]. 
Имя стало воплощением большого размера и роста, а также силы и мужества, ср. 
бел. моцны як Галіяф [ВК] - польск. иле јак Со[іаі ПХК РУ. 

Гаман/ Аман — Натап 

Имя высокопоставленного чиновника, который замышлял уничтожение 
иудеев, взначениипомилованияи пощады [Ра!’] обнаруживаетсяв компаративных 
конструкциях: бел. бий як Гамана/ таучуць яко бы гамана/ напасці як на 
гамана |Ки?)| — польск. 26 јак Гуал Натапа! Ьйу јак Натап |МКРІУУРРІ. БФЕ 
крычаць як на гамана [Кох] — польск. /аК па Натапа Кпгусгес/ јак па Натапа 
паѕіамас [Кох] обозначает ‘неосновательный крик на кого-либо’ и навязывает 
к сцене убийства Амана и его сыновей, евреем Мардохеем, а точнее повешении 
на виселице, которая была предназначена для самого Мардохея. Имя Аман 
отличается достаточно широким употреблением в белорусской фразеологии, 
однако в польском языке оно практически не укоренилось, за исключением 
четырех приведенных примеров. 

Гог – Соб 

В речи славян закрепились идентичные по форме БФЕ с именем правителя 
в земле Магог, обозначающие свирепого человека, вызывающего страх — бел. Гог 
і Магог [ер 2008] – польск. Сое і Мазое [МКР]. 

Давід – Раууій 

С именем израильского царя обнаруживается единственный 
фразеологический оборот бел. Давід і Галіяф [ВК] - польск. Рау! і СоПаї 
[Экс]. Польский лексикографический материал с данным антропонимом 
представлен разнообразием форм и значений: когда речь идет о созвездии 
Большой Медведицы, употребляется уох Рау!аа [0-К], однако оуѓагаа Раулаа 
[0-К] уже не относится к небесным телам, а обозначает герб Израиля. Польская 
БФЕ зуп Рамійа [О-К] является синонимом Христа и дословной цитатой из 
Священного Писания (Мф 1,1). К теме смерти относится фразеологический 
оборот польск. рд)5с 2 Рамійет па рагре этас [Р-К], аналогами в белорусском 
языке могут быть фразеологизмы с компонентом Абрам (напр., адпраўляцца да 


8 Евангелие от Матфея. 
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Абрама на тва [Гер 2008] и т. д.). Некоторые польские фразеологизмы вызывают 
национально-специфические коннотации — ууєідаас јак Раміа рту СоПасієе 
[М5ВЈР] ‘о невысоком, физически слабом человеке’, /айсомас јак го! Рамла 
ригеа агка ПМКРТ\УРР] ‘веселиться, танцевать изо всех сил’, 52егоко о іут Рамла 
різа! |МКРІУРР) ‘ничего нового, это было давно’, ие о ѓут Рамлале ота ійгіе 
[Маз] ‘вопрос, о ком идет речь”. 

Ева – Ема 

Следующим интернациональным библейским именем считается имя 
первой женщины на земле, которое употребляется в аналогичных по структуре 
БФЕ с именем Адам: бел. у касцюме Евы [ер 2008) - польск. у 5//о/и Еуу 
ГМ5ВУ/РІ. На обозначение худой женщины в белорусской речи зафиксированы 
два примера: чыстая суха Ева! сухая Ева [Еейегоуѕкі - В.]. Библеизмы, 
функционирующие только в польском языке в качестве обозначения 
поколения людей — ѕупоуіе Ему/ сот Ему [0-К], сотка такі Ему [ММ] 
а2іесі Ему! уууспайсу Ему [0-К]; на обозначение первых родителей - ріегуѕі 
то4лсе Адат і Ема [ЧТВ]; в значении ‘с самого начала’ употребляются 
фразеологизмы 2ас2упас од Адата і Ему [М5ВЈР]/оа Айата і Ему уургоуаайзас 
[ЧКРІМРР], оа сгаѕду Адата і Еуу [5Е]/ оа Ааата і Ему |УУЗЕРІ; когда речь 
идет о воображаемом родстве, употребляется оборот дтеупу ро Ааатіе і Еуіе 
[МКРІМРР]/ ргаѓ ро Айатіе і Куліе [МКЈР]; на обозначение первородного греха 
используется фразеологизм ©72есй ріегуѕгусћ Іиагі (Адата і Ему) [Муз 2012]. 
Культурной особенностью польского языка является наличие фразеологизма, 
навязывающего к обычаю одаривания женщин цветами в Международный 
женский день - Кулйаїек аїа Ему [МВЈР]. Когда говорится обо всем, но 
без смысла, употребляется польск. рғгаміс о Айатіе і Еміе |МКРІМРРІ, 
а когда говорящий хвастается роскошной жизнью, используется БФЕ ропије 
ѕођіе јак Ема у ғаји [МКРІМРР]. Помимо оборотов, польская фразеология 
богата и пословицами: С02 Бу Айат рога42й, е4уБу ти Вов у ғаји Ему те 
розаазії? [р-К|; Айат 2таула па Буг, па Адата Ема - а оБоуе јеай 2 атгема 
ІМ КРІУРРУ Ааат стамла па Еуе, а Еуа па мега [Маз]; Ема 2отгеѕгуіа, АдФата 
зКкизйа [МКРІМРР]; Ојси пазгети Емлпа тогризіа, угеїкпеіа ргамле опо јаБіко 
у и5та |Вг7202|. Поддавшись процессу апеллятивации, имя Ева обозначает 
любопьтную женщину легкого поведения, что отчетливо проявляєтся во 
фразеологии: польск. піеоагоапа сотка Ему |М5ВУРУ ргамахіуа сотка Ему! 
уеѕоїе сот Ему [МКРІМРР]. 

Езус Хрыстус/ Ісус Хрыстос - /еги5 Сһгуѕѓиѕ 

Имя главного персонажа Нового Завета вошло в нарицательную лексику 
без формальных изменений в качестве возгласа, вызывающего различные 
неожиданные чувства либо приветствие: бел. Езус Мар'я [ВК]; каб ен ні 
выгаварыў Езус Мар'я перад смерцю (скананнем)! [Еедего\зК!|, Езус [ВК]/ 
О Езу муй Езу! |Кедегом5кі|/ Езу Назараньскі, які наш народ паганьскі 
[Еейетоуѕкі – В.]; польск. Ј/егиѕ, Магуіа/Матіа! [ЕЈР]; Ма ғапу Јегиѕа! [ММ]; 
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Месй Беле росһуа1опу Јесиѕ Сһгуѕіиѕ! [ММ]. На обозначение возраста Христа 
употребляются фразеологизмы: бел. мець Езусовые лета [Еейегоуѕкі - В.) – 
польск. Легизоме Іаіка [МКРТ\РР]. В молодежной лексике распространены 
самостоятельные употребления имени, польск. Сйгу5 их ‘парень, мужчина 
с длинными волосами"; польск. Легиз ‘длинноволосый парень, мужчина? |У/у5 
2015]. В белорусской фразеологии к внешнему виду относятся БФЕ, главным 
компонентом которых является длинная густая борода, ср., барада не раунуючы 
як у Пана Езуса на абразе [КВ5$]. Национальный колорит содержит в себе 
белорусская пословица ні для Хрыстуса да для хлеба куса! не для Езуса, але 
для хлеба куса [ЕейегоуѕКкі - В., Сл.], которая после 1863 года на Минщине, 
в то время, когда в некоторых населенных пунктах заставляли переходить 
в православие, часто звучала в иной форме: Для хлеба куса праменяу Езуса 
на Ісуса [ЕейегоуѕКкі]. Мучения, обман и людская хитрость отражаются 
в следующих компаративных примерах: тес2убс јак Гуал Рапа егиза 
[МКРІМРР], озгикімас јак Гу42 Рапа Легиза [Ки2], рапа Легиза Бу ѕрггейаї 
[МКРІМРР]. Обнаружены польские фразеологизмы с позитивным значением 
радости и счастья: Рапа Јегиѕа га пові спугусій гаа ти, јакБу Рапа Јегиѕа ха пові 
зспулутай гай, јакЬу Рапа Јегиѕа га пові испугусії [МКРІМРР], єЧирієти 52с2е$с1 
Рап Легиз [МКРТ\УРР]. 

Некоторые библеизмы, выступающие только в польском языке имеют 
коннотации человеческих качеств и состояний: Раи Легиз јеѕі аорту, їуЇко шале 
21 ‘все плохие, кроме самого себя’ [Маз]; дова 4изга Ша Јегиѕа ‘о том, что дорог 
каждый человек’ [МКРІ\№РР]; иКіайпу јак Легизек ‘о скромности’ |МКРІУУРРІ; 
51а752у Рап Јегиѕ пі2 $уіеіу Рауге! ‘о достоинстве’ |МКРІУУРРІ; 2еа4ий, Јеси, 
іо сіе Буе? ‘когда у кого-то проблема, причину которой невозможно понять" 
ПАКРІУУРРІ; роѕ2/о Кіи5ет га Рапет Легизет ‘о чем-то напрасном" |МКРІУРРІ; 
лети і Рап Јесиѕ дорбгу, і аїабеї тс2езо ‘когда человеку все равно’ [МКРІМРР]. 
Последней пословице соответствуют белорусские паремии, напр.: Богу маліся, 
але не гняві і чорта/ І Бога любі, і чорта не гняві/ Бога хвалі, чорта не гняві / 
Богу служы й чорта не гняві || ер 2004]. Интересно, что в польском языке на 
обозначение осла употребляется Кой Рапа Легиза |МКРІУУРР). В белорусском 
языке существует разговорный аналог — фразеологизм конь божы, возникший 
как перифраз при одновременном приобретении метафорического значения 
‘глупый, неграмотный человек’ ер 2004]. 

Град - Негода 

Имя Ирода, приказавшего истребить всех младенцев мужского пола 
в Вифлееме, обнаружено во фразеологии анализируемых языков и обозначает 
врага и безбожного человека: бел. трасецца як тэй Ірод [ЗВМР], ірад! ірадка 
[Тет81]; в польском языке имя, поддавшись апеллятивации, обозначает 
энергичную женщину, безжалостно навязывающую другим свою волю, а также 
сварливую, жестокую женщину, либо шутливо о сильной женщине высокого 
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роста, а также женщине с сильным характером, вражески настроенной: Негоа- 
Баба [Рип]/ Баба јак Негоа [ММ]. 

Гуда Іскарыет (Юда) — Ла9а$7 І5Кагіоба 

Имя Юда часто употребляется в языках как нарицательное обозначение 
лживого человека и предателя и восходит к одному из апостолов Иисуса Христа, 
который выдал учителя за 30 сребренников (Лк? 22,47-48): бел. адвярнуцца як Юда 
ад святой вячэры! як Юда [КВ$$], прадаць як Гуда ЇВВЗ85|, прадажны як Юда 
[5В№Р], юдавы грош! юдавы грошы! юдавы срзбнікі ер 2004]; польск. гиду /ак 
Лиаа52 [МКРУ\УРР], аб 2уму јак Лидаз2 [МКРТ\УРР], росгсімуѕ ѓу сек 2 јийаѕгоуѕка 
Бтода [ЧКРІМРР]; / тіеагу ароз1о› Буй Јийаѕге [МКРТ\УРР]/ / тіеагу ароѕіоіаті 
Буа] а Јийаѕге [ПМКРТ\УРР], а также бел. Юдашу ты! |Еедегом/які — Сл., Г.]/ юдаш 
[Тет51]; польск. /ийаѕгоуѕКі роѕіерек! роѕіеромапіе јийаѕгоуѕкіе [МКРУ\МРР], 
ЈийаѕгоуѕКіе гесе [МКР], /ийаѕ2оуѕ ме ѕројггепіе [ҸКЈР], јийаѕгоуе розагоулепіе 
[ЧКРІМУРР], /ийаѕгоуе ѕгергпікі |МУ5ЕР| јийаѕгоуу ето52 [7аг], тіпа Јийаѕга 
[МВЈР], изу јийаѕсоуѕкіе ‘о рыжем цвете волос’ [ЧКРІМРР], ©72есй Јийаѕга 
[Вай]. Национально-специфическим является фразеологизм, употребляемый 
для обозначения отверстия в двери польск. оќо Ли4а5га [Вай]. В белорусской 
фразеологии также присутствует фразеологизм с соматическим элементом — 
юдава вуха [ер 2004], обозначающий название гриба. Фразеологизмы бел. 
Юда?) пацалунак! пацалунак Юды [ВМ 2014] и польск. ј/ийаѕгоуѕКі росаїшпек 
[МКРІМРР]/ саюуас јак Јийаѕ2 Сһгуѕіиѕа [МКРГМРР] - интернациональны 
и восходят к библейскому сюжету об измене апостола. 

Каін - Кат 

Фразеологизмы с весьма популярным именем Каин в глубине своей структуры 
отображают историю первого убийства на земле: бел. Каінава пячаць [ЕЅ]/ каінава 
кляймо [АКѕ., Сәшг.] — польск. ріеіпо Катоме [5Е|/ ріеіпо Ката |МКРІУРР|/ 
Каїпоме гпат!е [\УЗЕР] и являются признаком порочности и преступности. 

Фразеологизм, обогащенный национально-специфическими коннотациями, 
не функционирующими в белорусском языке: польск. атоме ріетіе |М5В/РІ, 
обозначает предателей, убийц, коварных людей; 2ргоапіа Катожа [М5ВЈР]/ 
2ргоапіа Ката [ММ], эт2есй Каїпоуу [Ваһ] отображают непосредственно 
совершенное преступление. Однако, привлекает внимание вопросительное 
предложение бел. Каін, дзе брат твой, Абэль? [ВК], которое характерно только 
для белорусского языка и намекает на скрываемый плохой поступок. 

Каіяфа/ Кайпаш - Кајѓаѕ2 

Имя первосвященника, зятя Анаша, одного из участников суда над Иисусом 
Христом [РгамЕпс] употребляется во фразеологических сочетаниях с именем 
Анаш и обозначают волокиту в делах, хождение от одного чиновника к другому 
[см. Анащ]. 


° Евангелие от Луки. 
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Лазар - Ра7аг7 

В тексте Библии имеются два героя с именем Лазарь. Один из них был 
нищим. Библеизмы с его именем широко функционируют как в белорусском, так 
ив польском языках. Например, оборот бел. пець Лазара [Е $ |/ спяваць Лазара [ер 
2004]/ запець Лазара [Е$] ‘прикидываться несчастным, стремиться разжалобить" 
восходит к евангельской притче о богатом человеке и о нищем Лазаре. Имя 
Лазарь — нарицательное обозначение нищих: бел. праўдзівы (верутны) Лазар 
[ЕеаегоуѕКкі - В.] – польск. іѕіпу Вагаг2 ПМКРІУУРРІ, бел. выглядаць як чысты 
Лазар [ВВ$$, Еедегом/зкі - В.] – польск. уує/даас јак агат? [МВЈР], бел. бедны 
як Лазар [ВМ 2014] – польск. Ріейпу јак агаг [М5ВЈР], бел. ляжаць як Лазар 
[5В№Р, Еейегоуѕкі - В.] – польск. /еѓес јак Вагаг2 |МІКРІУУРРІ, бел. як Лазор 
мучыцца [КВЗ$], польск. уѕ/ттеѕгетіе Ёагатга ‘преодоление смерти" [Муѕ 2012]; 
У52У КО Пи 51е 2 сгаѕет тіепі -- Ёагагг у ігђіе, Бовас= у ѕіепі ‘о воскресении, об 
удивительных вещах’ [ЧКРіІМРР]. 

Лот – ої 

Единственным из жителей Содомы, кто вместе со своей семьей спасся от 
дождя из огня и серы, обрушенного на город, был Лот. С его именем в обоих 
языках образовались фразеологизмы, относящиеся к библейскому сюжету: бел. 
аслупянець як жонка Лота [ВК] ‘замереть, стоять неподвижно’ — польск. 5/апас 
Јак гопа Гоїа |РІЇ, офгдсіс ѕіе у зшр 50Її јак опа Гоа [ЧКРІМРР]. Польские 
сравнительные конструкции приобретают кроме схожего с белорусским, также 
значение очень любопытной женщины, так как относятся к библейской жене 
Лота. 

Майсей — Мој7еѕ2 

Имя Майсей соотносится с библейской историей о выведении народа 
Израиля из египетского плена, заключении завета с Господом и десяти заповедях 
[РгауЕпс]. Переходу имени собственного в имя нарицательное в польском языке 
сопутствует приобретение значения ‘маленькое куриное яйцо”! [см. Тге], однако 
в таком значении имя не выступает в составе БФЕ. Зачастую с именем пророка 
можно обнаружить фразеологизмы, относящиеся к заповедям, записанным на 
скрижалях: бел. Маісеевы скрыжалі [ВК] – польск. ѓађіісе Мо]2езгоще [РП 
а также в значении ‘успеть навести порядок в делах в глубокой старости, перед 
смертью”: польск. с2аѕ Бу ти рггеа Мој2еѕга [МКРІМРР]; броуладас ѕіе рггеа 
Мој2еѕгет [МКРТ\УРР]. 

Марыя/ Мар'я – Магіа/ Магуја 

Имя матери Иисуса Христа, жены Иосифаиз Назарета встречается во фразеологии 
обоих языков и выступает чаще всего в восклицаниях: бел. Езус Мар 'я [ВК] - 
польск. Легиз, Магуја/ Мата! [Е5ЈР], когда речь идет о безопасности, употребляется 
польск. Добгге 5ѕіи2ус Маги, Бо ойгіема і Кагті ІМКРІУЕВВІ, о соблюдении поста 


0 Намек на перепелиные яйца, посланные евреям, когда они бежали из Египта в Землю 
Обетованную под предводительством Моисея [Тге]. 
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в польском языке говорится в пословице: Лак Ко Коспа Мате, ше руіа ѕіе о ие 
[МКРІМКК]. Приведенные примеры характеризуются неизменностью формы 
имени новозаветной героини и воспроизводимостью в речи. 

Марыя Магдаліна — Мана Маєдаіепа 

Женщина из Магдалы, из которой Иисус изгнал бесов, после чего она стала 
ученицей Христа, присутствовала при Его распятии и погребении, была первой, 
кто встретил воскресшего Иисуса; также отождествляется с кающейся блудницей, 
помазавшей миром ноги Иисуса - сестра Марты и Лазаря [Рта\Епс]: бел. каяцца 
як (тая) Магдаліна [ВМ 2019]; памагчы як ксендз Магдалене! дагадзіць як 
ксендз Магдусі [Егтат8Кагь] - ‘про отсутствие помощи со стороны’. Исходя из 
примеров, можно заметить, что имя обнаруживается только в белорусском языке, 
что свидетельствует о закреплении и функционировании в данной языковой 
картине мира. 

Матэуш - Матеця7. 

Имя апостола Иисуса, собирающего налоги с населения, зафиксировано во 
фразеологии — бел. сербай юшку, Матаушку |Еедегом/зкі — В.] и употребляется 
в ситуации, когда застают кого-то во время принятия пищи, которую сложно 
проглотить. Значение этого высказывания имеет корни в библейской характеристике 
персонажа, так как тот выполнял в то время самую неблагодарную работу. 

Мафусаіл — Макигаїет 

Имя библейского долгожителя, прожившего 969 лет встречаєтся во 
фразеологии обоих языков в нарицательном значении долголетия бел. мафусаілаў 
век Пер 2008], жыць як Мафусат [ВК] - польск. таѓигаіоуе/ таїхаістоуе а 
[М5ВЈР]/ таіигаіетоуу улек [ММ], 5їагу јак Маішгаіет [МКР], 2ус гак иго јак 
Маіигаіет [МКРТ\РР]; Ме игуумла) пайіо 5илеа, сау сйсез2 сус Машгхаіоуме Іаіа 
[МКРІМРР]. 

Ной — №е 

Ной бесспорно ассоциируется с библейским Всемирным потопом, во 
время которого удалось спастись ему с семьей, а данное спасение заключалось 
в возведении ковчега, который стал укрытием также для особей каждого вида 
животного и птицы. Приведенный эпизод стал источником общеизвестному 
фразеологизму, широко используемому в анализируемых языках, который также 
может обозначать разнородную по составу группу людей и с ироническим 
оттенком в значении ‘набитого битком помещения, где живут разнообразные 
обитатели” — бел. Ноеў каучэг!/ човен Ноеў! Ноеў карабель [ВК] и в польск. агќа 
№езо\ [Кот]. Белорусская форма библейской единицы заслуживает внимания 
в силу наличия вариантных форм замены компонентов. 

Павел — Раууеї 

Имя жителя Тарса, римского гражданина, носившего сначала иудейское 
имя Савл нашло отражение в белорусской и польской фразеологии. Польская 


" Подробнее о символическом значении библейского ковчега см. в: ГлиКет, 1989, с. 18. 
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пословица ѕѓагѕ2у Рап Јесиѕ піз $уіеіу Рауеі [ҸКРІМРР] является утверждением 
о достоинстве Иисуса Христа. История обретения веры Савлом положила начало 
известным устойчивым единицам языка: бел. ператвараць Саўла ў Паўла [ВК] – 
польск. рггетіепіс 51е 2 Угаміа у Рауіа [МКР] в значении резкого, кардинального 
изменения человеческих принципов и убеждений. 

Пілат - РНаё 

Имя римского прокуратора Иудеи, судившего и отправившего на крест Иисуса 
вошло в нарицательную лексику без формальных изменений, принимая значение 
‘судьи’, ‘человека, который настойчиво выпрашивает, повторяет что-либо’, 
а позже в значении ‘позорный столб’ [см. О-К, 8ЈР]. Навязывая к хождениям 
Иисуса от Анаша к Каиафу, в белорусском языке отмечается фразеологизм 
пасылаць ад Понція да Пілата [ВМ 2019], обозначающий бессмысленные 
действия и имеющий, скорее всего, заимствованный характер. Ирония в этой БФЕ, 
состоит в употреблении двух частей имени одного персонажа в качестве двух 
адресатов. В польской фразеологии на обозначение отказа от ответственности, 
неуверенности употребляются фразеологизмы: вез! РИша [Р], итумас гесе јак 
Раі [ЧКРІМҮРР]. Аллюзия к молитве Сгедо, в которой имя Пилата может крайне 
искажать текст, а также когда что-то делается без надобности, отображается 
в следующих вариантных конструкциях: польск. ураѕс јак Рій! у» Кгедо [2аг]/ 
роїггеђпу јак Рійаі у стедо [0-К]/ тайас јак Рйаі у стедо [ММ]. Когда речь идет 
о скучном, сварливом человеке употребляется восклицание польск. А іо РИай 
ІМКРІУРРІ. 

Сава — 57аууеї 

Согласно тексту Священного Писания, Сава был противником христианства, 
преследовал первых христиан, арестовывал последователей учения Христа. 
Важным событием его жизни было обращение в христианство по пути в Дамаск. 
Из этого эпизода берут начало многие фразеологизмы, примеры которых 
размещены под заголовочным словом Павел. 

Саламон - Ѕаіотоп 

Имя царя Соломона упоминается в белорусской и польской фразеологии, 
в глубинной структуре которых находится символ мудрости, так как царь 
выделялся этим умением: бел. Саламонава прамудрасць ВМ 2014], Саламонава 
рашэнне [ВМ 2014], мудры як цар Саламон [КВ$$], Саламонава галава [ер 
2008]; хоць гол як біч, да вумен як Саламон |ВВ55| – польск. идаго5с заїотопоуа 
[МӘВЈР], мугок заютопому [ҸЕ], аесуда заїотопоуа |ММ|/ 5аютопоме 
гогуідгапіе | ММ, ѕда ѕаіотопоуу! ѕда 5аїотопа [ЧКРІМРР], тдагу јак Заїотоп 
[МКРІМРР]; ера тіес до 1езо ѕаіотопоуд яЇоуге [МКРІМРР]; За/отопа гогитет 
рг2еѕгей! [ЧКРІМРР]. 

Однако есть фразеологизмы и пословицы с противоположным значением: 
бел. разумны як саламонавыя порткі |Ки7|/ хітры як саламонавыя порткі 
[ЕеаегоуѕКкі - В.] - польск. тайгу јак ѕаіотопоме когу! таагу јак ѕаіотопоме 
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5роате/ тдагу јак заїотопоуа сгарка |Ки7|/ тдагу јак 5аїотопа рогі! тдагу јак 
Баїотопоуге ратойе [ЧКРІМРР]/ с?ирі јак 5аїотопоуге рогікі [Кох] и т. д. 

Весьма популярны высказывания польск. 2 ризіеєо (ргӧ2пево) і 5аїотоп 
те паіеје [У5ЈР]; І 5аотоп иле те пере 2 ргӧ2пеј БшейЙа |Вг202|; 5аЇотоп 
Бу! таагу Гуа, а рггесіе2 те итіаї 2 ргб?пеј тіагіі рее [Вт202], смысл которых 
заключается в необходимости наличия определенных средств для достижения 
цели. БФЕ польск. Кідака заїотопоуа [МКРІМРР]; 2еру та іеб заїотопоуду, ше 
аабру ѕођіе гаау ПМ КРІУУРР)| применяются при решении сложных задач, а польск. 
те іггеђа па іо 5Заїотопа [ЧКРІХРР]; 7 Заотоп Бу ѕіе ше роуѕіуа2і! [МКРІМРР] 
употребляются на обозначение очевидного результата. 

Фама — Тота$7 

С именем одного из двенадцати апостолов, прозванным Фомой Неверующим 
за пытливый и сомневающийся ум, так как не верил в воскресение Христа, до 
того, как вложил пальцы в раны Его [Рга\Епс], образовались и функционируют 
следующие выражения бел. Фама няверны [ВМ 2019] - польск. шеилегпу 
Тота52 [УЕР]. 

Хам - Сһат 

Имя Хам вошло в нарицательную лексику без формальных изменений 
в оскорбительном значении ‘пошлый, грубый человек; человек из низшего 
общества", его производные формы в белорусском языке: хаміла/ хамло/ хамоука/ 
хамула/ хамуйла [Тет81]; польские дериваты: спат5кі, сһатѕіуо, (5)спатіес, 
оасйатиас ѕіе [Тте] имеют подобное значение оскорбления и невежества. 

В зависимости от контекста антропоним переходит в нарицательную лексику 
и употребляется в польской фразеологии в сочетании с именами Сим и Иафет, 
для обозначения народа хамитов [58ВК$Ұ]: С^ѓорі росйо42а ой Сйата, 2уйоуіе 
оа Јајеіа, ту, 5хіаста, оа бета [МКРТ\УРР]. 

Многочисленные употребления антропонима в белорусской фразеологии 
представляются следующим образом и, в основном, содержат отрицательные 
коннотации: ні дай Божа з хама пана [ЕейегоуѕКкі - В.]/ з хама ні будзе пана 
[ЕейегожѕКі — В.]; Да людзей як пан, а ў хаце як хам [5В3Р]; Што уложыць 
хам, то не выме і пан [ер 2011]; Дзе хам і я там! [ЕейетоуѕКкі - В.]; Г сам ні 
хам і другому ні дам ‘о жадности’ [ЕейегоуѕКі - В.]; калі у том хаму ні было 
нікаму [Еейегоуѕкі — В.]; у велькім хаму, хто схапіў, то таму [Еейегоуѕкі - В.]. 
Польские фразеологизмы навязывают к наглому, невежливому поведению: рсйас 
іе па сата [М5ВЈР]/ па слата јесһас [ЧКРІМРР]; уу/5с па слата [МКР]; Каме 
спата [ММ]; 5Койсгопу спат [ММ]; слат сатом шегомту [ЧКРІ\УРР]; слата 
пісгут ше гоБоуід2еѕ= [МКРТ\УРР]; слат спатет па уліекі міекоу атеп [ММ]; Ме 
сун 5іе, спатіе, Јајеіет [МКРТ\РР]. 

Юзаф – )б7еї 

Фразеологизмы, обнаруженные в двух языках, отсылают нас к библейскому 
сказанию о целомудрии Иосифа, который был рабом вдоме египтянина Потифара: 
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бел. Юзаф Прыгожы [ВК] - польск. споИйлу Јогеў ПМКРІУРРІ; Јогејоуа спо, 
Јаѕпіејѕга оа сої [Маз]. 

Язафат/ Язапат — Јблеѓаї 

Известны употребления фразеологизмов, в составе которых присутствует 
имя царя иудейского, чаще всего относящиеся к долине суда, месту казни: бел. 
Язапатава даліна! ухледзімсе на Язапатавай даліні/ аддам на Язапатавай даліні 
[ЕеаегоуѕКі - В.) в значении ‘умереть’. Польские эквиваленты: до/іпа Јогајаіа 
[РП]; гоБас2ус че м Ройше Јогејаіа! зроїкас ѕіе м› Допіе Јдгејаіа! роуггагоуас па 
Ройте Логекиа/ ойаас соб па Јогејаѓіа Ройте [МКРЕ\РР]. 

Якау/ Якуб – Закиб 

Имя привлекает внимание из-за истории своего происхождения. Известно, 
что Якуб является братом-близнецом Исава, который появился на свет, держась за 
пятку брата, согласно народной этимологии ‘держит за пятку’, с ивр. Акер пятка’ 
(Воѕак, 2021, с. 702). Имя закрепилось в составе польск. агафіпа ЛакиБома [РП 
и навязывает к эпизоду о сновидении, во время которого Якуб видел лестницу, 
соединяющую Небо с Землей. Обнаруживается также закономерность, что 
фразеологизмы, имеющие в своем составе существительное пиво, объединены 
темой смерти: польск. ро)5с па сгате рімо до Лакиба [ЧКРІМРР]. Белорусская 
пословица Хоць з Якубэм, хоць без Якуба [Еейегоуѕкі — В.] обозначает плохого 
помощника и навязывает к хитрости библейского персонажа, который именно 
ею купил у брата Исава право первородства [Рга\Епс]. 

Ярэд — Јегеа 

Еще одним библейским долгожителем считается Ярэд, проживший 
962 года, имя которого зафиксировано только в белорусском языке: Ярэдавыя 
вякі [АЗЕВ]. 


Таким образом, выше представлены примеры вторичной функции библейских 
антропонимов в составе фразеологизмов. Несмотря на то, что за исходный 
материал были приняты единицы белорусского языка, считается необходимым 
отметить разнообразие и функционирование польских библейских антропонимов 
в составе библеизмов, которые отсутствуют в белорусском. Например, таких как 
Аарон - Аагоп: польск. йот Аагопому, ѕуп Аагопоугу, сотка Аагопоуа, Бус ға 
Аагопа [ЕЈР]; Ёва — НіоЬ: польск. ліођоуа илезе [УЕР], йіобома сіегріімоѕё 
[МКРІМРР], рг2ујасіе! НіођБа [р-К], НіођБоуу розатес [0-К 1994], ѕіеагіес јак 
ЛоБ па Кире споји [Кох]; Моай яе ао 5уліеіеєо Лора, 2еБу тіаіа аӢођгево сора 
[МКРІМРР]; Петр - Ріоёг: польск. /ак Рю Сћгуѕіиѕа гараг ѕіе ІМКРІМРРІ, 
1042 Ріоїтоуга [УЕР], гоп Ріоігоуу |УУЗЕРІ, слоагі 2 КІисхаті јак 5иле? Рог 
ПХКРІУУРРІ, 2а2Ато5пу јак Ѕуіеіево Ріоїга таща | МКРІМРРІ, иле 5уліеїу Рю 
коти ѕуево ріаѕгсга иалейс | МКРІЖРР], ааггу ѕіе теБогакомл јак $уіеіети 
Ріоігомі [ЧКРІХРР], Мпіе іи іак аорте, јак 5. Ріоїгоуі у Кгуте |Вг207|; 
Сусанна - ЛДигаппа: польск. спойѓіма Хигаппа [0-К] и другие антропонимы 
в составе библеизмов, выступающих в единичных примерах. 
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Фразеологизмы с антропонимическим библейским компонентом и его 
модификациями втексте представляютзанимательноелингвокультурологическое 
явление, которое отражает специфику языковой картины мира. Интересен тот 
факт, что фонетический образ библейских имен отличается в христианстве 
латинского обряда от византийского. В восточно-православном и в западно- 
католическом культурном пространстве сложились свои традиции репрезентации 
имен собственных, отличающиеся и друг от друга, и от того, как они выглядели 
в исходном тексте. В православии библейский текст на греческом языке играл 
роль исходного текста, а в западной традиции на протяжении многих столетий 
ветхозаветный текст был известен благодаря интерпретации латинской 
Вульгаты. Например, на основе исследуемого материала имеем: Абрагам/ Абрам 
и Абгапат/АБбгтат, Абзль и АЪе|, Валаам и Ва!аат, Валтасар и ВаЦатаг, Галіяф 
и СоПаѓ, Гаман/ Аман и Натап, Езус Хрыстус/ Ісус Хрыстос и /еги5 Сһгуѕіиѕ, Іуда 
Іскарыет/ Юда и Ла4аз2 15Кагіоќа, Каіяфа/ Кайпаш и Кајѓаѕх, Моисей и Мо]7ез7, 
Мафусаїл и Маїигаіст, Сава и 57амеі, Фама и Тотаѕх, Юзаф и ЈохеЁ, Язафат/ 
Язапат и ]07еЁ\, Якаў/ Якуб и Јаки, Ярэд и Јегей ит. д. Можем утверждать, что 
примеры белорусских имен фонетически частично схожи с польской библейской 
антропонимией, но, также имеют собственную языковую традицию. Однако все 
они вписываются в языковую картину мира. 

Анализ библейских фразеологизмов показал, что в исследуемых языках часть 
фразеологизмов является общей, т. к. библейская символика интернациональна. 
Следовательно, общность значений интернациональных БФЕ и обусловленная 
этим схожесть коннотаций библейских антропонимов в белорусском и польском 
языкахобъясняются включенностью белорусов и поляков в христианскую 
область общеевропейской культуры. 

Несмотря на единство сакрального текста, библейские фразеологизмы имеют 
грамматические, семантические и стилистические расхождения, причинами 
которых являются время и условия появления переводов Библии, а также 
особенности конфессиональной ориентации, историко-культурное развитие и др. 
Следовательно, в обоих анализируемых языках имеют место фразеологические 
лакуны. 

Обнаружено, что доминирующими группами по численности фразеологизмов 
являются фразеологические сегменты с именами: Адам и Ева, Авраам, Иисус, 
Иуда, Каин, Лазарь. Это свидетельствует о большой распространенности 
приведенных имен собственных, а также апеллятивов с их нарицательным 
значением; о широком функционировании в исследуемых языках. Интересно 
отметить, что фразеологические эквиваленты с разным образным наполнением 
отражают, с одной стороны, универсальность законов мышления, с другой — 
национальную специфику видения мира, например польск. слоа2іс оа Аппаѕга 
ао Кајјаѕға - бел. пасылаць ад Понція да Пілата; польск. ро)зс па опо Аргаћата 
— бел. пайсці за Абрама замуж; пайсці да Абрама авечкі пасвіць; збірацца да 
Абрама на госці; польск. оййас соб па Јдгејаіа аойте – бел. на святый Адам. 
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В польском языке количество фразеологизмов с компонентом-именем 
собственным превышает белорусские. Анализ материала позволил утверждать, 
что возможная причина количественной диспропорции между польскими 
и белорусскими фразеологизмами может заключаться в крайне малом 
количестве изданных словарей библеизмов белорусского языка, а также 
меньшем распространении имен. Стоит также отметить различную степень 
жизнеспособности и закрепления отобранных фразеологизмов в речи, что 
подтверждают фразеологические употребления и лакуны. Не все библейские 
антропонимы образуют сравнительные конструкции в исследуемых языках, напр. 
Аарон, Абрам, Валаам, Гог, Майсей, Павел, Сава, Саул, Сусанна, Фама и другие 
не образуют сравнений (705. Маес, 1992, 7агеБа, 1996). Причиной, возможно, 
является ограниченная употребительность данного имени либо отсутствие 
аксиологических  коннотаций. Семантическим маркером компаративных 
сочетаний являются сравнительные союзы и наличие оценочного признака. 

Полученные результаты наблюдения показывают, что значимость имен 
собственных выделяется в языковом плане, а наличие библейского компонента 
составляет языковую ценность фразеологизма. Варьирование фразеологических 
компонентов и фразеологические лакуны свидетельствуют о своеобразии 
национальных картин мира. 

Подводя итог вышесказанному, можно говорить о незаменимой роли имен 
библейского происхождения в составе фразеологизмов, которая заключается 
в символике значений и переносится на образность, эмоциональную окраску 
и выразительность высказывания в целом. Это возможно благодаря процессу 
апеллятивации. Именно став апеллятивом, имя получает больше возможностей 
функционирования в речи в ином значении. В обоих славянских языках имеются 
специфические особенности, заключающиеся также в фонетической характеристике 
имен. Преобладание схожих черт способствует еще большему сближению данных 
языков в плане фразеологии. Географические пометы рядом с некоторыми 
белорусскими фразеологизмами, отмеченными в труде Михала Федеровского 
(1935), являются ценным источником и свидетельством распространения в западной 
Беларуси устойчивых единиц с библейским именным компонентом. 

Таким образом, проведенный анализ подтверждает необходимость 
углубленного исследования белорусских имен в библейской фразеологии 
в сопоставлении с другими славянскими языками. 


ВЕРЕКЕМСЕ$ 


Ѕоигсеѕ 

АКѕ., Стиг. - Акѕатіќай, АпаюГ; Сшак М. (2000). Ро! зка-РБеіатизкі јғагеаіасіёпу 5Їойпік. 
Уагќауа: Їпзіутиі 5амізіукі РАМ. [Аксамітаў, Анатоль; Чурак М. (2000). Польска- 
беларускі фразеалагічны слоўнік. Варшава: Інстытут славістыкі ПАНІ. 


Ѕгиаіа Віаіогиїепіѕіусгпе 17/2023 


Библейское имя в составе белорусских и польских фразеологизмов 323 


АЅЕВ - Ва)угатома, лиха; Војёик, Уаз. (2012). АкКзіоіоєісезкі) 5Їоуаг" јгагеоіовігтоу- 
ыЫе=2тоу па ғиѕѕкот, икгаіпѕкот, Беіоғиѕѕкот, Бо[сағѕкот, роїзкот, ёеќѕкот, 
апеійзкот, петескот, јғапсиѕкот дгукаћ. Катап": Сепіг Іопоуасіоппућ Теһпо1орії. 
[Байрамова, Луиза; Бойчук, Василий. (2012). Аксиологический словарь 
фразеологизмов-библеизмов на русском, украинском, белорусском, болгарском, 
польском, чешском, английском, немецком, французском языках. Казань: Центр 
Инновационных Технологий]. 

В - Вапаагёук, Уа5ії" (тёа.). (1979). Иузіойі. Міп5К: Мамика 1 їёһпіка. [Бандарчык, Васіль 
(рэд.). (1979). Выслоўі. Мінск: Навука 1 тэхніка]. 

Вай - Вайко, Мігоѕіау. (2003). 5/оутік регујға2, с2уії муғагей отомтпусй. Магѕтаұға: 
Ұудауупісуо Майкоме РУМ. 

ВК - Беларускі М-корпус. [ВеІагиѕкі М-Когриз]. Робгапо 7: ћќірѕ://рпкогриѕ.іпѓо/Когриѕ.Һћт] 
(4озіер: 2016-2022). 

Вглох - Вгго7ом/8Ккі, Егапсіѕтек Когаб. (1896). Ригузюила роїізкіе. Ктакоу: Ргикагпіа 
АеКзапага 5іотКіеро. 

раї - раї", Міадітіг (2002). ТоЇКоуу) 5Іоуаг' 2іуово уеікогиѕѕзково агука у 4 іотаћ. МозкКуа: 
Киѕ5Кіј агук. [Даль, Владимир. (2002). Толковый словарь живого великорусского 
языка в 4 томах. Москва: Русский язык]. 

Рап — Рапоуіё, Майа). (2000). 5/оїйпік аудїекта) јғагеаіоеії Сто4еп$Супу. Стодпа: 
Міпіѕіёгѕіуа адаКасут Вёзруб Ша ВеЇаги5". [Даніловіч, Мікалай. (2000). Слоўнік 
дыялектнай фразеалогіі Гродзеншчыны. Гродна: Міністэрства адукацыі Рэспублікі 
Беларусь]. 

р-К – Дрішео57-Кигстабома, Ктузбупа. (1990). АреІаіууіғасја ЫЫпусһ пату уЧазпусі 
м ]егуКи роїзкит, Ргасе Опотазіусспе РАМ, 34, Мтосіам. 

О-К 1994 - Ріџооѕх-Кшсғађома, Кгузіупа. (1994). ВіІбіхту м |егуКи 5іагороїізкіт, Марі. 
Ріѕто роѕуіесопе Ійегашигге окоіісгпоѕсіомеј і игуїкоме), 1, \Магзхаума. 

Рип - Рипа), Вобизіам (гед.). (1996). 5/омтік уѕрбісгеѕпево }елука роіѕкіево. Маг5гама: 


УУудамупісіуо Ма. 

ЕЅЈР — Е/екігопісхпу 5іоитік јегука ро5юмезо ХУП і ХУШ уліеки. Робгапо 7: Бібрз://5хмії. 
рІЛпаех.рһр?ѕігопа=іѕќа&тп Ююппа_5розоб=0&п_опта=е\уа&саКад=аЁ (Яоѕќер: 
11.11.2018). 


Еедегоууѕкі - ЕеаегоүуѕКкі, Місһаі. (1935). Шиа Біаіогиѕкі па Кизі ІйеуузКіе): таїегуаїу 
40 етовтат ѕіоміайѕкіеј гетотайхопе у Іаіасћ 1877-1905, 4. 4, Ргтуѕіоиіа, гагсікі, 
у’уга?ета ѕіаіе оға гаваакі иди, тіеѕгсгап, і гастодоусбу 2 окойс Стоапа, 5окКоіКі, 
Віаісзозіоки, ВіеізКа, Йоїкоугузка, Зютта, Моуғовтбака, иска, Глау, Пеј, Ѕуіесіап, 
і Оѕстіапу. МУатѕтауа: Тоуғаггуѕімо Маико\е Магѕ7аууѕКіе. 

Ега7ЯКат — Геребай, Їуап. (2004). И /ғагеаіавіёпий зКагБопки. Рауейпік. Стопа: СТРО 
іта А. Кираїу. [Лепешаў, Іван. (2004). У фразеалагічную скарбонку. Даведнік. Гродна: 
ГРДУ імя Я. Купалы]. 

ЕЅ - Сайгоё, Міпа; Гере$ай, Їуап; АпкойѕКі, Еедаг (теа.). (1978). Егагещаесту 5Іойпік. 
МіпѕК: Магодпад азуе. [Гаўрош, Ніна; Лепешаў, Іван; Янкоўскі, Федар (рэд.). (1978). 
Фразеалагічны слоўнік. Мінск: Народная асвета]. 


Ве/агизіап 5:иаіеѕ 17/2023 


324 Аепіеѕгка ОІеска 


ЕЗВУ 1978 - Моіоїком, АІекѕапаг (геа.). (1978). Ктагеоіорісезкі) 5Їоуаг! гиѕѕково гука, 
МозКуа: КиѕѕКі) агук. [Молотков, Александр (ред.). (1978). Фразеологический словарь 
русского языка, Москва: Русский язык]. 

Лис» — Огбапка, Сеоте]; Кгуміскі, АЈакѕапаг (ге4.). (1974). Ї заве і раПс’: изіо/Пууй 
зЇоуахисеппі й гауогсу Мѕсіѕіайёсупу. Міпѕк: Маучка і Тёһпіка. [Юрчанка, Георгій; 
Крывіцкі, Аляксандр (рэд.). (1974), Гсячз і паліць: устойлівыя словазлучзнні у гаворцы 
Мсціслаўшчыны. Мінск: Навука 1 Тэхніка]. 

Кий - Ки7песома, Іппа. (2006). В1Ыејѕкіе регѕопай1 у икгаіпѕКіћ иѕќојёіууһ ѕгаупепаһћ (па 
51аудпѕкот Юпе). Юргоѕу $1ауйпоуейепій, 2, 5. 92—103. [Кузнецова, Ирина. (2006). 
Библейские персонажи в украинских устойчивых сравнениях (на славянском фоне). 
Вопросы Славяноведения, 2, с. 92—103]. 

ІВМ 2014 - Ваїакома, Рапа; Уаї"Чег, Наггі; Мепліпоміб, №аќаіа; СиіоузКкай, Магіпа; Іуапоу, 
Бурепії; МоКіепКо, Уаїегії). (2014). Гера МЫе}5ко} тиагозії: ЫЫејѕкіе Кгущуе ууга?епій 
і ајогігту па ғиѕѕкот, апе1іўјѕкот, Беогиззкот, петескот, 5іоуасКот і иктаїп5Ккот азуке. 
МосПеу: МСО іт. А. А. Кше$оуа. [Балакова, Дана; Вальтер, Харри; Венжинович, 
Наталия; Гутовская, Марина; Иванов, Евгений; Мокиенко, Валерий. (2014). Лепта 
библейской мудрости: библейские крылатые выражения и афоризмы на русском, 
английском, белорусском, немецком, словацком и украинском языке. Могилев: МГУ им. 
А. А. Кулешова]. 

ІВМ 2019 - Гуапоу, Еурепіј; МовепКо, Уаїегі); ВааКоуа, Папа; УаМег, Нап. (2019). Гера 
Бібіеїзкої тиагозії. РКиѕѕко-ѕЇауйпѕ/іј зЇоуаг" ЫЫезюй КРУеуй ууга?еп і ајогістоу 
5 5001усеїЗїуійті у гегтап5кій, готапѕКіћ, аттапзКот і отигіпѕкот аг2укай: у 2 іотай. Мор1еу: 
МСО іт. А. А. Кше$оуа. ГИванов, Евгений; Мокиенко, Валерий; Балакова, Дана; Вальтер, 
Харри. (2019). Лепта библейской мудрости. Русско-славянский словарь библейских 
крылатых выражений и афоризмов с соответствиями в германских, романских, 
армянском и грузинском языках: в 2 томах. Могилев: МГУ им. А. А. Кулешова]. 

Гекѕ - Магкипаѕ, Апіопі; Чс21е|, Татага. (1999). Гекѕукоп сйггезсіїайчіума ғоѕујѕко- 
ро[5 і ро[5ко-гозу]$К. Гекѕікоп һгіѕійапѕіуа ги55Ко-рої5Кі) і роі 5Ко-ги85Кі|, Ро7пай: 
Ууудампісбо Маџкоуе САМ. 

Гер 1981 - Іеребай, Їмап. (1981). Етутаіаєідпу зЇойпік јғагеаіасігтай. Міп5К. | Лепешау, 
Іван. (1981). Этымалагічны слоўнік фразеалагізмаў. Мінск]. 

Гер 2004 — Передай, Їуап. (2004). Егутаїажіспу зЇойпік јғагеаіавістай. Міпѕк. [Лепешаў, 
Іван. (2004). Этымалагічны слоўнік фразеалагізмаў. Мінск]. 

Гер 2008 – Геребай, [уап. (2008). 5Їойпік /ғасеаіасістай БеЇагиѕкај тоуу. Міпѕк. [Лепешаў, 
Іван. (2008). Слоўнік фразеалагізмаў беларускай мовы. Мінск]. 

Гер 2011 - Геребай, Їмап; Акаїсемій, Магуд. (2011). Т/итасаГпу зЇойпік ргукагак. Стодпа: 
ООО іта А. Кираїу. [Лепешаў, Іван; Якалцэвіч, Марыя. (2011). Тлумачальны слоўнік 
прыказак. Гродна: ГрДУ імя Я. Купалы]. 

Маѕ – Маѕіоуѕсу, Рапша і Міоахітіегт. (2001). Кѕѓера рг2уѕібу роіѕКісћ. Кебу: Апѓук. 

ММ – Мі апег-МескоуѕКі, Ріоїг. (2004). Мейл 5ідутік јгагеоіовісгпу јегука ро!іѕКіево. 
Иумкагепіа, =мтойу, јғагу. Маг5гама: буміаї Кѕіа2кі. 

МУВІР - Содуп, Јап (тед.). 2006. Ма 5Їомтік БібБПстоду» /егука роіѕКкіево. Магзтама: Кут. 


Зшаа Віаіогиїепіѕіусгпе 17/2023 


Библейское имя в составе белорусских и польских фразеологизмов 325 


МКР – Магодому Когриз Легука Роізкіеєо. Робгапо 7: Брг//лумлу. пКір.лалі Лод7.рі/ (озер: 
2016-2022). 

МКРГУРР - Кгхугапо\узК1, Лайап. (1969-1972). Мома Кяееа рггузібу» і ууғаѓеп 
рглузюмломусй роіѕКісћ, й. 1-3. Магѕтауа: Райз мо\гу Іпѕіуіш УМудахмищс?у. 

МТВ — \У/ис?уК, Непгук (геа.). (2017). Момуу 5юиий Іео/орії ЫФ те}. Ільі: Тоууаггуз мо 
пайкоме КОТ, - Кігісе: Муйаупісіуо ЈЕРМОЅС. 

РІ - СШебда, М/оісіесі (тед.). (2010). Еџгореіхту агеоІорісхпе (1). ВіПту. №: Ройгес2пу 
ідіотатукоп роїізКо-гозу)зкі, 5, (5. 19-59). Ороїе: Ошуегѕуѓіеі ОроїзКі. 

РгаууЕпс — Пппепа БіБіе|5Кіе. [Имена библейские]. Робгапо 7: В рз://а75уКа.га/зВету/итепа- 
Ъ1ЫејѕКіе.ѕ5һті (дозіер: 25.07.2021). 

ВВ$$ - Уоіодїіпа, Тагдпа; Мокіепко, Уаїіегі). (2018). Киз5Ко-РеЇогиз5кі) 5Їоуаг" згаупепі). 
МіпѕКк: ВеагазКаа пауџка. [Володина, Татьяна; Мокиенко, Валерий. (2018). Русско- 
белорусский словарь сравнений. Минск: Беларуская навука]. 

ЗВК$\/ - Іоҝе, Стірогі) (акіад.). (2000). 5Іоуаг" БіЫејѕііћ Ктуіаїуй Іоу і уугагепі). ЗапКі- 
Рекегриго: ЗапКі-Реїегбиге - ХХІ уек. [Иоффе, Григорий (сост.). (2000). Словарь библейских 
крылатых слов и выражений. Санкт-Петербург: Санкт-Петербург - ХХІ век]. 

ЗВМР — 5/ойпік Беіагизкій пагодпуп рагайпаппай. [Слоўнік беларускіх народных 
параўнанняў]. Робтапо 7: ћр://510ипіК.ого/рагаџпаппі/13 1 (дозіер: 11.11.2020). 

ЗР7В-2 — Маскеуі, Охеё (тёа.). (1980). 5/ойпік Беїагизкі й зауогак райпоспа-гайойпа} 
Веагия і де раетатсса. Т. 2. Міпѕк: МауиКа і Терпіка. [Мацкевіч, Юзефа (рэд.). 
(1980). Слоушк беларускіх гаворак пауночна-заходняй Беларусі і яе пагранічча. Т. 2. 
Мінск: Навука 1 Тэхніка]. 

Тега$1 — Копсёуіё, ІдБой; Кгууіскі, А!АКзапаг. (гёа.). (2006). Са/ауеќ. Тетаїуспу 5Іойпік. 
Міпѕк: ВеагазКай пауџка. [Кунцэвіч, Любоў; Крывіцкі, Аляксандр (рэд.). (2006). 
Чалавек. Тэматычны слоўнік. Мінск: Беларуская навука]. 

Тге – Тгедег, Јегху. (1985). Маму Ы101іјпе му роїзКіе) їгагеоіовії. Хеѕгуѓу Маикоме Иуалици 
Нитапіѕіусгпесо. ЕЙоіовіа Роїізка. Ргасе Јегукогпаусге, 11, $. 87—96. 

МУ5Е – Ілік8гуп, Литі) (теа.). (1998). ИеЙа 5оутік јгагеоіорісгпу роізко-тозуїзкі, гоѕујѕко- 
роїзкі. Магѕтақа: Нага!4 С Рісіопагіеѕ. РггейѕісЬогѕіуо УМ/удахупісяе. 

ҰУЅЕР — КіоѕілѕКка, Аппа; 5обої Е17 аа; Ѕїапкіеуіс2 Аппа (ге4.). (2005). ИЛе 58їоутпік 
Ј'агеоіорісгпу РИМ 2 рг2узіоуіаті. М№агѕтауа: Муйаупісіуо МайКкоме РУММ. 

МУ8УР — Хтівтодткі, Ріоїг (гей.). еїі Эюмлий Јегука Роізкісво РАМ. Робгапо 7: ћрѕ:// 
уѕјр.рІЛпаех.рһр?іа Базіа-9589 (аоѕќер: 11.11.2018). 

Муз 2012 - МуѕосғайѕКкі, Міойғітіегх. (2012). Отіегапіе і 5тіегс. ЙіеЇоуутіагоуговс 
Јегукоуа. Мтосіау: УМудамупісіууо Юпімегвутеи МгосіауѕКіеро. 

Муз 2015 — МуѕосғайѕКі, М1оағітіегх. (2015). Мотіпа ргоргіа і Фегуууагу ойопітістпе 
уу муубгапусі ѕосјоІекќасһ. №: Гепа Загпо\узКа-Слейпте, Міеслузіам  Ваїом/які, 
МарааІепа Стаї (гей.). Кипкс)е пагу у4азпусй у КиЙиг2е і котипікасјі (5. 753—769). 
Рохпай: Опіуегѕуѓеі іт. Адата Міскіеуіста. М/удліаї ЕПоІоріі РоїзКіе) і КІаѕусхпеј: 
Іоѕ(уси Майкоууо-У/удамтісгу Машѕсша. 

Таг - У агеба, Геоп. (1996). Егатеоіоріа опотаѕѓусхпа 7міатапа 7 Ва 1 ігайусја апіустпа 
(роїзко-ЇгапсизКіе запил рогоупаҳусте). Ргобіету Егагеоіоеії Еигоре)зкіє), І, 5. 125—130. 


Ве/агизіап 5:иаіеѕ 17/2023 


326 Аепіеѕгка Оеска 


Ѕеєйаіеѕ 

Вібіа Тузіасіесіа - Ріѕто 5улее Ѕіагево і М№омево Теяатети у рггеКайгіе 2 јегукбу 
огуеіпаіпусћ. жуй. У рорг. (2003). Рохпаћ. Робгапо 7: БЕєр8://лммууу.БібПа іпбо.рі/6109/ 
ЫБПа-оп-Ппе/; Һир://ууууу.Б161іа.рі/ (добер: 19.07.2023). 

Віа. Кпіої 5уйіова Ріѕаппӣ. Уатова і М туаза 2арауеіи. Капапіспуӣ. О Бе/агизкіт 
регакіааге. РегаК1ай УазИа Ѕётиһі. (2002). ОЅА: М/огідй Мае Ргіпйпє ОипсапуШе. 
Біблія. [Кнігі Святога Пісання. Старога і Новага Запавету. Кананічныя. У беларускім 
перакладзе. Пераклад Васіля Сёмухі. (2002). ОЅА: Мога Мае Ргіпііпо ОипсапуШе]. 
Рофгапо 2: 04р5://61Ыеопііпе.ги/1Ые/Бе1/ (дозіер: 20.07.2023). 

Воѕак, С7езіам. (2019). 5Б/оутік узгузікісй БібПпусП пагу і ітіоп маѕпусћ. Ктако\: Реїгиѕ. 

Воѕак, С7езіаму. (2021). ЕпсуКіореаїа уѕгуѕіКісћ роѕіасі Бібійпусі. Т. 1, 2. Ктакоу: Решив. 

Ееашепкоуа, Так дпа. (2014). Гекси ро апеізко) јгасеоіоріі Бібіеїзкого ргоізПпозаєпій. 
МозКуа: АКадетіа Еѕѓеѕіуохпапіӣ. | Федуленкова, Татьяна. (2014). Лекции по английской 
фразеологии библейского происхождения. Москва: Академия Естествознания]. 

Котогпіска, Аппа. (1994). 5Їомтік гутоїбу) і аіигјі Бібійпусп. 047: Агсрідіесе7)аїпе 
Ууудампісбмо Ё. 047Кіе. 

Гликег, Мапітед. (1989). 5/омтпік оргагбу і зутБой ЫЬПтпусй. Катіптіег2 Котапіџк (Нипт.). 
Рохпай: РаПойтпит. 

Маес, Мапа. (1992). Міејѕсе йтіоп БібШіпусі \ апігоропітіі ро15ке]. №: Маєдаїепа 
КапийзКа, Ейта Маіек (тед.). Віра а Кийига Еитору І (3. 86-94). 1.047: Мудамтісімо 
Оплуегзуещ Ё.бӣ7Кіеро. 

Тгопіпа, Апќопі; Маїемузкі, Ріоїг. (2009). Вір//пе пагту озоБоме і іорортаћсгпе. 5боутік 
еіутоіовісгпу. Стез'осрбома: Змісту Рам/еї. 

7 агеба, Геоп. (1996), Егатеоіоріа опотазбусипа 7м/1агапа 2 ВібПа 1 ігайусја апіустпа (ро]5Ко- 
їгапсизКіе запил рогоуупахусте). №: Апагте] Мапа Г еуіскі (ге4.). Ргобіету јгагеоіовіі 
еиғорејѕКіеј, 1. 1 (5. 125—130). Магзгама: Мудампісіуо Епегееіа. 


ЗОВМИТТЕР: 25.07.2023 
АССЕРТЕР: 25.11.2023 
РОВИЅНЕр ОМІЛМЕ: 1.02.2024 


АВОСТ ТНЕ АОТНОК / О АОТОВИЕ 
Азше5$7Ка ОІесКка – РоїзКа; М/госіаму; Бааст піегаїелпу; їг; хрестато5с: ]егуко’гпам мо; 
гаіпіегеѕомапіа паиКоме: јегукотпауѕёуо Копітопќаќуупе, Ёалеоіоріа, опотаѕіука, 


ЁгатеоІоріа ЫЫјпа, апігоропітіа БібШіпа. 


Аағеѕ: ці, Ктаршста 13/103, 50-075 М/тосіам, Ро]5Ка 


Зшаа Віаіогиїепіѕіусгпе 17/2023 


Библейское имя в составе белорусских и польских фразеологизмов 327 


И/’Бгапе ри асе: 


1. АһпеѕһКка АІеіѕКауа. (2016). Фразеологизмы в современной военной прозе русских 
и польских писателей, „Когргаму Копл1з1 ]ехуКо\ме] ХІПІ МтгосіауѕКіеро Тоуаггуѕіуа 
МаийКоууеро?, 5. 69-82. 

2. АрпезрКаДіеізКауа. (2020). ОфуосіапіабіПупе уе \узростезпус еК5тасп ри Шко\уапусв 
У |ехуКи ро!5Кип па Віаіогиѕі (па рггукіадліе ріѕта ге1іоіјпо-іпёогтасујперо „„Ѕ51оуо 
Дусіа"). №: Масааепа Рида-Віоке87, Мас4а!епа Вуз2Ка-Кигстаб (тей.). Фіаїоє 
2 іғадусја. Т. 8: Ргіеагісімо апіусгпе і БіБій/пе 4215 (8. 367-380). Кгаком: СоПеєїит 
Соїштбіпит. 


Ве/агизіап 5їиаїез 17/2023 


